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Encourage the development of content and to
put in place technical conditions in order to
facilitate the presence and use of all world
languages on the Internet;

Governments, through publlc/prlvate
partnerships, 'should promote technologies and
R&D programmes in such areas as translation,
iconographies, voice-assisted services and the
development of necessary hardware and a
variety of software mode?ls , electronic
dictionaries, terminology and t esaurl :
multlllngual search engines, machine translation i)
tools, internationalize domain names, content
referencmg as well as general and appllcatlon
software.
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MT AND THE FUTURE OF SMALLER
LANGUAGES
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SMALLER LANGUAGES NEED MORE DATA
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95% OF WEB-PAGES!ARE IN THE TOP 20
LANGUAGES '

(PIMIENTA ET AL., 2009)
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» Shared services based on
non-sharable data

§ DATA NEEDS INNOVATION
1

» New schemas to motivate
the crowd

» Use other kind of
multilingual data
beyond parallel texts




i
O
=
O
=
LLI
—II
O
=
<t
m
LLI
=
LLI
T
T
=
LLI
i
=


http://intranets/LV/Tildes produkti logo uc/Logo kvadrata.jpg

USER SURVEY: WILLINGNESS TO
SHARE DATA




» Put users in control of their data

» Fully public or fully private should not the
only choice

» Data can be used for MT generation without
exposing it

» Empower users to create custom MT
engines from their data

. ‘ .
ol B .
SHARED SERVICES FROM
NON -.SHARABLE DATA
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» Sustainable user-driven MT factory on
the cloud

» Services for data collection, MT
generation, customization and running of
variety of user-tailored MT systems.
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Sharing of training data Training
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SMT Resource wres SMT Multi-Model

; . Repository
Repository Giza++
. trained SMT model
Moses SMT toolkit (traine models)

Web page
translation widget

Anonymous
access

Web browser
Plug-ins

SMT Resource

SMT System $
Directory
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Procesing, Evaluation ...
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Moses decoder

System management, user authentication, access rights control ...

LOUD BASED MT FACTORY
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LEt‘S MT[ About Corpora SMT systems  Translate Integration Welcome, bob! Sign Out

SMT system definition

System metadata
System status

System name Andrejs DEMO4 idle

Souree anouae en Queting nstances:
Target language gy

Domain

This is a PUBLIC system

System corpora

| Parallel corpora | Monolingual corpora I Development set I Evaluation set _

Moravia Localization TMs - Domain: IT

[C1Semlab Business News - Domain: Finance

European Constitution (OPUS} - Domain: Legislation
KDE4 (OPUS) - Domain: IT
European Medicines Agency (OPUS) - Domain: Medicine

OpenOffice.org documentation (OPUS) - Domain: 1T

European Parliament Proceedings (OPUS) - Domain: Legislation

Cubes and Cones - Domain: Demo

Cones and Cubes - Domain: Demo

Demao korpus til idag - Domain: Demeo

European Medicines Agency (OPUS) EN-LV - Domain: Medicine

European Medicines Agency (OPUS) TWO - Domain- Medicine

[ Save | [ Train || Stop training | | Start | | Stop | [ Translate | | Delete | [ Refresh | View Training Chart




EVALUATION halanced

parse-inpst

parse-relan-iapul

Facliseise-input

———_——

splet-inpat

TUNING

parse-relax-input

factorize-input —

| lowsicais- inpul | IJ\:%dh.an=-I=!=l=II1¢ I

| (]

I split-iapiat | I aplit-refereme I

LM:monolingual

Factorire

CORPUS-paral kel

lowercase

-

— |
- |

| randomize I | parse-relax

guantize

—

recase-onlpel | | lowercase-referance

1
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Lets BB About Corpora ERIETEGCUEE Translate  Integration Welcome, bob! Sign Out

Browse SMT systems | s new suT system

“ Source language ==| (% Target language = ﬂ - select filter - El
- select - (=]l |- select - B2
Status ‘%lHame Source language Target language Domain Is public
Idle Andrejs DEMO4 English Swedish fes
Group ID : filde Name : Andrejs DEMO4
Score (BLEU) : 1.0000 Score (MIST) : 4.0013
Size (mono) : 1,350,218 sentences Size (parallel) : 61 sentences
Source language : English Status : dle
Target language : Swedish User ID : bob
Is public : Yes Training Finished ; 2011.05.26 15:28

Training Started : 2011.05.26 15:08

Start system | Stop system T3 Refresh

Idle Czech - English Legislative Czech English Legislative fes
Idle Czech - English Medicine Czech English Medicine Yes
Idle EN-LV Bible English Latvian Private
Idle English - Danish Finance English Danish Finance es
Idle English - Dutch Finance English Dutch Finance es
.Running English - Latvian IT English Latvian IT fes
Idle English - Polish Finance English Palish Finance fes
Idie English - Polish IT English Palish IT Private
Idle English - Swedish Finance English Swedish Finance fes
Idle English - Swedish IT English Swedish IT Private
Idle English-Danish Finance (small) English Danish Finance es

Idle Latvian - English IT Latvian English IT Private



Let’s MT! About Corpora SMT systems [RIGUEEICE Integration Welcome, bob! Sign Out

Machine translator

System : |Andrejs DEMO4 |E| Clear Translation finished

Elue cone on the red cube. Blue konen pa den réda kuben.




MOTIVATING THE CROWD

» Collaborative translation using Collaborative
Translation Framework tool by Microsoft
Research

» User involvement in MT improvement
» Collaboration with libraries

» Translation game in collaboration with social ;
network draugiem.lv o o &
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HISTORICAL MAPS OF»

MAEE AN

Original (7 )(x)
Vis=endkad no iesienamajam kart&m ir Ducatuum Livonia et
Curlandia, dat&jama ar 1720. gadiem, visjaundki — Latvias
dzelzcelu karte, 1935. gads.
Migrosolt
More Translations s Translator

T T

The oldest of the iesienamaj cards are Ducatu Curfandi et Livonia
Museum of, dating back to 1720. for years, the most recent Latvian
railway map, 1935.

Georeferenc&jam material as ancient maps are interesting because
of the development of creative thinking, but pinkerig. In General,
the card can be grouped into three groups, respectively, by the
way, what information they contain, as well as for binding, as they
prepare for binding:

READ MOREw

Comments 5:, categories: digital library, items, General

U | 3 Tweet 3 [ Man patik

DIGITAL COLLECTION "LATVIA LOST" »

February 23, 2011, author: Arthur radonski

This week, the Latvian National Library public presents its latest
digitization project — "lest Latvia". This article provides examples
to familiarize yourself with some details of the project go backstage.

Project origins

The idea of "the lost Latvia ' occurred four years ago, when the NLL
decided to enlist in the digitization and other cultural memory
institutions and collect a variety of libraries, museums and private

__-'-"'--___—--"'-_- - - e
==————LATVIJAS NACIONALAS BIBLIOTEKAS BLOGS
Home Page  About this blog

HAVE A LOOK

» Digital Library

Isaiah Berlin and the Riga of His Time
Catalog= LMNB

NLL websites

En= periodicals.

TWITTER SM5»

RT @s=ilvenij-LNB_Iv : @ Lost Latvian
project (hitp:/fj.mp#f3RugE) can be
simple lost.
Extremely interesting and valuable
resource!

& days ago

Top digital alzo hitp:/bit.ly/kfMh2m
library (viLA_lvi@)
& days ago
FOLLOW THE HLL ON TWITTER=»

LAST COMMENTS

eoreferencésa
Signe Valtin on his
georefer an

fein on histo

Mekl&t

b Rss: Articles Comments

BLOG NEWS IN YOUR E-MAIL

Type here your e-mail address

bon

THE PROJECT THE
LANGUAGE OF THE COAST
OF , MASINTULKOTAJ

Translate this page

|0rigina| |E|

Wicroso#® Translator

ARTICLE TOPICS

Digital library (64}
Information resources (7)
Interesting materials (5)
News (19)

ltems (10}

Readers (9)

Legislation (G}

An overview of the measures to
the NLL (3)

Senices (1)

Reflections (27)

PR (15)

Projects (9)

Cooperation (5)

Content (20)
Technologies (26)
General (32)

£




Fails Redigét Skats Vésture Gramatzimes Riki Palidziba
@ e x Q Q k(!} http://www.draugiem.lv/d/valodukrasts/?page=goficat=3#translate T:\]’ v| |£—l' Google
EDS | | PVN | | Rusatiksme - 19 () Foreca | | FORECA Flash a1 Apcllo || MyFonts W Wikipedia

2, Visvairak apmekletas [ Mumuri B8 ZL EE Map 27 SMS &) Salidzini [i| Ibanka gay DELFI
G°°€#| '|':'Saalch'<‘»({j
J 1 draugiem.lv I +

Kas jatulko? Tekstus par 5 daZadam tEmam. Un t3 katru dienu [Tdz 6.martam Tev jaiztulko teksts par vienu vai vairakam témam.
E-prasmju nedélas labakais dalibnieks sanems jaunako Tildes Biroja majas versiju un Microsoft davato datorpeli.

Visi tulkotaji

Vésture k

Tulkojamais teikums

D 1 Martins Dukurs of Latvia sealed the skeleton World Cup fitle at St.
his fourth race ofthe season. The defending champion had a combined two-run time
of 2 minutes, 16.54 seconds Friday, edging Frank Rommel of Germany by 0.35
seconds. New Zealand got its first podium finish in skeleton when Ben Sandford
placed third. Dukurs has 1,494 points with one race remaining and an unassailable
228-point lead over German Sandro Stielicke. He was fourth on Friday. Dukurs, the
Vancouver Olympics silver medalist, also won the European Championship title |ast Tava versija
weekend. John Daly of Smithtown, N.Y_ finished fith, his best showing on the World
Cup circuit. °1 like the track and | love the area,” said Daly, 2 member of the 2010 U.S. Martins Dukurs Latvija noslégtas skelets Warld Cup titulu St.
Olympic team. It just doesn't get any prettier than this With that, | just had a good vibe
going and | was able to come in here and put down two solid runs. | made a few tiny
mistakes, but | really wouldn't change much about either run.” Britain's Shelley
Rudman won the women's eventin 2:19.17, beating Canada's Mellisa Hollingsworth
by 0.24 seconds. Germany's Anja Huber was third, another 0.02 seconds back.
Friday's race marked two-time Olympian Katie Uhlaender's first World Cup race of
the season, as she continues recovering from five knee surgeries in an two-year
span after a snowmobile wreck in early 2009. Uhlaender, who competed last season
despite being severely limited by the injury, was fifth in 2:19.83.%'m 4 1/2 months out
of surgery so | didn't want to expect too much,” Uhlaender said. “l feel blessed to be

Gatavs!

Spéle izstradata sadarbiba ar iniciafivu "Valodu krasts”, vairdk informacijas www.valodukrasts v.

get onl ne week T get onl ne week

Reklama | Jautdjumi un Kontakti | LietoSanas noteikumi | KlIddas/Problémas | Draugiem.lv pakalpojumi | Mobil3 versija | Darbs
v4.0, © 2004 - 2011 SIA Draugiem
Kopa redistréjudies: 2 649 484 | Sobrid portalu skatds: 31 447
& Cats (0)
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Project supported by EU CIP ICT-PSP Progra‘mme

. ‘ bl A
Andréjs Vasiljevs, andrejs@tilde.c ; b

‘ k1o 4
letsmt.eu - ] P

accurat-project.eu k ':¢.‘ if
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Project supported by EU CIP ICT-PSP Programme e
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